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Preface	
The Shahnameh, the Book of Kings, is the long epic poem written by the Persian poet 
Ferdowsi of Tus around the year 1010. In some fifty thousand couplets it tells the 
history and the myths of Iran from the creation of the world to the Arab conquest in 
the seventh century, in three great movements: the mythical age of the first kings, the 
heroic age of Rostam and the wars with Turan, and the historical age of the Sasanian 
kings.	

Ferdowsi wrote in a deliberately pure Persian, and the poem shaped the language and 
the identity of Iranians for a thousand years. It is read, recited and illustrated to this 
day.	

The object of this work is to translate the whole Shahnameh, line by line, so that the 
young generation of Persians who cannot yet read the original Farsi can read it, and be 
encouraged to learn Farsi. Each Persian couplet is followed immediately by its English 
translation. The poem is presented in its traditional division into stories and sections; a 
list of all the stories appears in the contents of each volume.	

This is the tenth of twelve volumes. It holds 11 sections of the Shahnameh, from story 
51, The Reign of Qobad, to story 52, The Reign of Khosrow Anushirvan (the story 
continues in the next volume). Stories in this volume: 51 — The Reign of Qobad; 52 
— The Reign of Khosrow Anushirvan.	

 یرجه ۴۰۰ لاس دودح رد یسوت یسودرف هک تسا یدنلب یسامح رعش ،ناهاشداپ باتک ،همانهاش
 ۀلمح ات ناهج شنیرفآ زا ار ناریا یاههناسفا و خیرات ،تیب رازه هاجنپ هب کیدزن رد رثا نیا .دورس

 ،ناهاشداپ نیتسخن یریطاسا ۀرود :دنکیم تیاور گرزب ۀرود هس رد ،یدلایم متفه ۀدس رد بارعا
	.یناساس ناهاشداپ یخیرات ۀرود و ،ناروت و ناریا یاهگنج و متسر یناولهپ ۀرود

 ؛داد لکش ار نایناریا تیوه و نابز لاس رازه شرعش و دورس هدیجنس و کاپ یسراف هب یسودرف
	.دوشیم یرگراگن و یلاقن ،هدناوخ زورما ات همانهاش

 نامه نآ رانک رد و یسراف نتم( تسا طخ هب طخ ۀویش هب همانهاش یمامت ۀمجرت ،راک نیا فده
 ار نآ دناوتب ،دناوخب ار لیصا یسراف رعش دناوتیمن زونه هک یناریا ناوج لسن ات )یسیلگنا هب طخ

 و اهناتساد هب دوخ یتنس یدنبمیسقت رد رعش .دوش قیوشت یسراف نابز یریگدای هب مکمک و دناوخب
	.دوشیم هدید دلج ره تسرهف رد اهناتساد ۀمه تسرهف و هدمآ اهشخب

 ،۵۱ ناتساد زا ؛دریگیم رب رد ار همانهاش شخب ۱۱ و تسا دلج هدزاود زا مهد دلج ،باتک نیا
 لاس تشه و لهچ ناور نیشون یرسک یهاشداپ ،۵۲ ناتساد ات ،دوب لاس هس و لهچ دابق یهاشداپ



 نیشون یرسک یهاشداپ — ۵۲ ؛دوب لاس هس و لهچ دابق یهاشداپ — ۵۱ :دلج نیا یاهناتساد .دوب
	.دوب لاس تشه و لهچ ناور

	درخ و ناج دنوادخ مان هب

	درذگن رب هشیدنا رترب نیا زک

In the name of God, the Lord of Life and Wisdom,	

Let not this noble thought be passed over.	
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دوب لاس هس و لهچ دابق یهاشداپ   -  The Reign of 
Qobad 

 ۱ شخب — دوب لاس هس و لهچ دابق یهاشداپ

The Reign of Qobad — Part 1	
	دابق خرف تسشنب تخت رب وچ

	داهنرب رس هب یگرزب هلاک
When Farrokhzad sat on the throne, he put on a great crown.	

	رخطص رهش ز دش نوفسیط یوس
	رخف دوب ودب ار ناگدازآ هک

He went towards Tisfoon from the city of Satakhr, where he was the pride of the free.	
	تفگ تسشنب زوریپ تخت رب وچ
	تفهن یزیچ دیرادم نم زا هک

Sitting victorious on the throne, he said, "Do not keep anything hidden from me.	
	هار تسداشگ نم یوس ار امش
	هایس نابش و دیپس زور هب

The path towards me is open for you, in both the bright day and dark night.	
	تسار راتفگ هب وک یسک نآ گرزب
	تساوخن یژک و تسارایب ار نابز

Great is the one who speaks the truth, adorns language, and does not want 
crookedness.	

	نوردنا مشخ هب درآ شیاشخب وچ
	نومنهر شدناوخ ناتسار رس

When he shows mercy in anger, the guide calls him a true leader.	
	ناهج ردنا یدونشخ تخت دهن

	ناهم نیرفآ داد هب دبایب
He places the throne of contentment in the world, and finds it through the blessings of 

the great.	
	نیک ز دراد رود ار شیوخ لد
	نیرفآ دننک شناهک و ناهم

He keeps his heart away from malice, while curses rain down upon him from the great 
and powerful.	

	یوگ ژک اشداپ دش هک هگ نآ ره
	یوجراکیپ هاش دوش یژک ز

Whenever a crooked speaker becomes king, the king becomes a seeker of justice due 
to the crookedness.	



	تسخن زا دینش دیابب ار نخس
	تسرد دیآ خساپ دوش اناد وچ

One must listen to the words from the beginning, when one becomes wise, the answer 
comes correctly.	

	روِزآ دوب مدرم هدنناد وچ
	رب هب دیاین وا شناد یمه

Like a wise man among the people, Azur possessed knowledge that did not come to 
others.	

	باتشرپ دوب اناد هک هگ نآ ره
	بارش رس رد هچ ار وا رم شناد هچ

Whenever one is wise, they are quick to act. What knowledge does one have when 
they are drunk?	

	یرکشل لد دیاب هک مه نانچ
	یرتهک دنک شهوکن رد همه

As it should be, the heart of the army condemns all wrongdoing.	
	زیچ هب دشاب تخس اجک رگناوت

	زین شیورد ز دش رتهیامورف
Where can the wealthy be hard-hearted about anything? They become more humble 

than the poor.	
	یرتهم دنک نادان شیورد وچ
	یرواد نیا دنام یگناوید هب

When an ignorant poor man judges a king, this judgment remains insane.	
	یسک دناد شیوخ نت بیع وچ
	یسب دناوخنرب ناسک بیع ز

When someone knows their own faults, they do not read the faults of others too much.	
	دوب یرابدرب درخ نوتس

	دوب یراوخ هب نت دنک یدنت وچ
The pillar of wisdom is patience, for when one acts hastily, they fall into disgrace.	

	یادخ داد هب یتشگ دنسرخ وچ
	یارکاپ و لدکی یدش رگناوت

When you become content with God's will, you become wealthy in heart and pure in 
spirit.	

	جنر ز ار تنت یراد دازآ رگ
	جنگ ز رتهب جنریب درم نت

If you have freedom, it is better to have a body without wealth than to have wealth 
without affliction.	

	یسک اب دنک ششخب هک سک نآ ره
	یسب دنام مان شنت دریمب



Whoever shows kindness to someone, even after death, their name will remain.	
	دیرب یکین تسد رس هب رس همه

	دیرپسم دب هب ار ناهج ناهج
All hands joined in kindness, do not entrust the world to evil.	

	دندناوخ نیرفآ نارتهم همه
	دندناشفارب شجات هب دجربز

All the lords praised him and placed the crown of sovereignty upon his head.	
	یکی و جنپ هس شلاس دوب ناوج

	یکدنا دوب هرهب ارو یهاش ز
He was only thirty-five years old, and had little experience with kingship.	

	یازفوس ناهج راک دناریمه
	یادخدک دبن ناریا ردنا دابق

He managed the affairs of the world with great skill, Qobad, who was unmatched in 
Iran as a ruler.	

	یدنار ناولهپ وا راک همه
	یدناشنن هاش رب ار یسک

All his deeds were heroic, and he never let anyone surpass the king.	
	یاور نامرف هن ار وا دب دبوم هن

	یازفوس یروتسد هب دب ناهج
Neither a Mubid nor a Farrman-rawai, he managed the world with great skill.	

	تشگ هلاس هس و تسیب ات دوب نینچ
	تشگ هللا نوچ هداب نوردنا ماج هب

So it was until he became twenty-three years old, and the wine in the cup turned red 
like tulips.	

	یازفوس روجات رب دمایب
	یاج هب نتشگزاب یروتسد هب

He came to the tyrant's throne and, by command, returned to his place.	
	درک زاس شرکشل و دوخ دبهپس
	درک زاریش گنهآ و سوک دزب

He prepared his own army and soldiers, and struck with force, making the sound of 
war drums in Shiraz.	

	شیوخ رهش یوس ناداش تفریمه
	شیوخ رهب هتشادرب ماک ره ز

He went happily towards his own city, having achieved every goal for himself.	
	یهر نوچ هدش ار وا سراپ همه

	یهشنهاش جات اب دوبیمه
All of Pars had become his path, and he was the king of kings with the crown on his 

head.	



	مدناشنب هاش نم هک دب نادب
	مدناوخ نیرفآ وا رب یهاش هب

I defeated the evil and crowned myself as king, and all the lords praised me for my 
kingship.	

	یودب دیوگ تشز یسک نم زا رگ
	یور ز دنارب دیوگ درس ارو

If anyone speaks ill of me behind my back, I will turn cold towards them when I see 
them.	

	یروشک ره ز یتسج ژاب یمه
	یرتهم ره و یرادمان ره ز

Searching for every land, every noble, and every master, he wandered around.	
	دابق یوس هب دمآ یهاگآ وچ
	داد و دادیب راک زو زاریش ز

When he became aware of Qobad's situation, he left Shiraz and the realm of injustice 
and justice.	

	هاش مان زج هک سک ره تفگیمه
	هاپس و جنگ ز ناریا ز درادن

Everyone who does not have the name of the king has nothing of treasure and army 
from Iran," he said.	

	یار هن یزیچ هب دشاب شنامرف هن
	یازفوس ۀدنب همه دش ناهج

Neither does he have any command nor any opinion, the world has become the servant 
of Sohrab.	

	دابق رادزار دب هک سک نآ ره
	دای درکیمه اهنخس رب وا رب

Everyone who knows Qobad's secrets, he remembers them and speaks of them.	
	دنسب یمان هب یهاشداپ زا هک

	دنلب رایرهش یا یدرک ارچ
Why did you, O high king, give up the throne with such a noble name?	

	وا جنگ رتهدنگآ وت جنگ ز
	وا جنر ناهج زا تسسگ دیابب

Your treasure is worthier than his treasure, and he must be relieved of his worldly 
suffering.	

	دندش وا ۀدنب نوچ سراپ همه
	دندش وا ۀدنتسرپ ناگرزب

All of Pars became his servant, and the nobles became his worshipers.	
	دابقیک لد دش دب راتفگ ز
	دای چیا درکنرب لد هب شجنر ز



From the bad words, Qobad's heart became troubled, and the memory of his suffering 
did not leave his heart.	

	هاپس متسرف نم رگ تفگیمه
	هاوخمزر دوش ددرگب وا رس

He said, 'If I send an army, he will turn his head and become a warrior.'	
	جنگ هب مشاب هدرک ینمشد نم وچ

	جنر و درد یسب دیاب دید وا زا
If I have made an enemy of him for the treasure, I must endure much pain and 

suffering from him.	
	یوا رادرک دای یسک ره دنک

	یوا رازاب دننادن یناهن
Everyone remembers his deeds, but the secrets of his market are unknown.	

	هاوخمزر یکی ناریا ز مرادن
	هاپس اب وا شیپ دوش ردیا زک

I do not have a warrior from Iran who, with an army, can go before him.	
	نیا ز شیدنم هنازرف تفگ ودب

	نیرفآب دوش یرایرهش وا هک
He said to him, "Do not think about this, for he will become a great king.	

	تسه رلااس و دنناگدنب ار وت
	تسد هدندرگ خرچ رب دنیاس هک

They make you a servant and a ruler, who hold the reins of the revolving sphere.	
	یاج ز دیایب یزار روپاش وچ
	یازفوس شنکدب لد درد هب

When Shapur comes from his place, the wickedness of the evil-doer will cause 
heartache.	

	تفرگ ورین و هاش نخس نیا دینش
	تفرگ وهآ لد زا تسشب اهرنه

The king heard these words and became empowered, washing away the skills he had 
learned from the deer.	

	دابقیک یاهدیدناهج هگنامه
	داب وچ دنیشنرب ات دومرفب

At that moment, Qobad, who had the world in his sight, commanded him to sit down 
like the wind.	

	دوش یزار روپاش کیدزن هب
	دوش یزاب و ریچخن زاوآ رب

He will come close to Shapur's secret, and the sound of drums and trumpets will be 
heard.	

	ارو دناشنرب نامز ردنا مه



	ارو دناوخ هاگرد یوس یر ز
He raised him up at that moment and called him from the desert to the court.	

	یر هب دمآ هداتسرف هبسا ود
	ید ماگنه هب ینازخ داب وچ

Two horses were sent to Rey, like the autumn wind in the midst of winter.	
	راب رلااس دیسرپب شدید وچ
	رایرهش ۀمان نآ دتسب وا زو

When the king saw him, he asked about his journey, and he presented the letter of the 
Shahriyar to him.	

	درپس یزار روپاش هب دمایب
	درب شیپ ار زارفارس راوس

He came to Shapur's secret and entrusted the proud rider to him.	
	دابقیک ۀمان نآ دناوخ وا رب
	داژنکرهم روپاش دیدنخب

He read the letter of Keykavous to him, and Shapur, the son of Mehrak, smiled.	
	ناهج ردنا نمشد ازفوس زج هک

	ناهن و راکشآ رد تسین ارو
For him, there is no enemy in the world except for the wicked, whether in plain sight 

or hidden.	
	دناوخب ار ناربنامرف یاج ره ز
	دنارب رکشل زیت نوفسیط یوس

He called upon the obedient from every place and led his army swiftly towards 
Tisfoon.	

	هاش کیدزن هب رکشل دروآ وچ
	هار دنداشگرب نامز ردنا مه

When the army approached the king, they immediately opened the way.	
	شتخاونب رادناهج شدید وچ
	شتخاشنب هزوریپ تخت رب

When the world ruler saw him, he welcomed him and seated him on the victorious 
throne.	

	ماهرهبیب جات نیا ز تفگ ودب
	ماهرهش ناهج رد یگرهبیب هب

He said to him, 'I am famous in the world for my lack of this crown.'	
	یهم زا رهب تسار ازفوس همه
	یهشنهاش ز منیب مان یمه

All the wickedness is for the sake of the moon, and I see the name of the Shahanshah 
everywhere.	

	مندرگ رد دادیب و داد نیا زا



	منت دچیپب یزور ماجرف هب
From this justice and oppression, my neck is entangled, and my body will be wrapped 

in the outcome of fate.	
	یادخدک یدب ردارب ناریا هب
	یازفوس رگدادیب ز یتسه هب

To Iran came the wicked brother, the son of the deceitful wicked one.	
	رایرهش یاک روپاش تفگ ودب

	رادم هجنر راک نیدب ار تلد
Shapur said to him, "Oh king, do not trouble your heart with this matter.	

	تشرد نتشون دیاب همان یکی
	تشپ و تسداژن و رف و مان ار وت

One letter must be written, coarse in nature, containing your name, lineage, and 
background.	

	یهاشنهاش تخت زا هک ییوگب
	یهت جنگ و تسجنر هرهب ارم

Say that from the throne of the Shahanshah, I have gained only suffering and an empty 
treasure.	

	هانگ اب منم و هاوخژاب ییوت
	هاش زین ارم یناوخ هک مهاوخن

You are the one who seeks justice, and I am the one with sin. I do not wish for you to 
call me a king as well.	

	ناولهپ یکی کنیا مداتسرف
	ناون مشاب دنچ وت رادرک ز

I have sent a warrior, how long shall I remain idle because of your actions?	
	یودب دشاب هنوگنیدب همان وچ
	یوجگنج یرکشل و نمشد نم وچ

If the letter is in this manner, I am his enemy and a warrior ready for battle.	
	مشچ زین دنز مه رب هک منامن
	مشخ هب زج وا شیپ نخس میوگن

I will not remain silent if his eyes also cause chaos. I will not speak to him except in 
anger.	

	دندناوخ ار همان ۀدنسیون
	دندناشنب روپاش کیدزن هب

They read the letter to the writer and presented it to Shapur.	
	تفگ هاش اب هک اهنخس نآ تفگب

	تفج راق اب هداجیب کلک نآ دش
He spoke the words he had spoken to the king, and the pen was paired with the 

inkwell.	



	هاش داهنب رهم رب همان رب وچ
	هار هب رکشل روپاش دروایب

When the king set his seal on the letter, Shapur brought his army on the road.	
	رادمان دب هکره سپ درک نیزگ

	رایرهش رکشل زا هدنگارپ
He then selected anyone who had a bad reputation, and sent them away from the army 

of the king.	
	یوجشاخرپ نارادمان و دوخ
	یور داهنب زاریش رهش یوس

Both himself and the famous warriors, with their contentious nature, set their faces 
towards the city of Shiraz.	

	یازفوس نخس نآز دش هاگآ وچ
	یاج ز رکشل دروایب هگنامه

When he became aware of those words, he immediately brought the army from its 
place.	

	نارگ یهاپس اب شدش هریذپ
	نارونشوج و ناراوس هدیزگ

He was welcomed by a great army, chosen riders and armored soldiers.	
	زارف رگید هب کی سپ دندیسر

	زارفندرگ ود نآ دندمآ دورف
They then arrived one after the other at the summit, and those two necks descended.	

	یازفوس اب روپاش تسشنب وچ
	یار کین و دب زا دندز ناوارف

When Shapur sat with the commanders, they discussed both good and bad plans 
abundantly.	

	رایرهش ۀمان سپ داد ودب
	راوخ و راوشد هنوگره تفر نخس

He gave him the letter of the king, and they spoke of every difficult and humiliating 
matter.	

	ناولهپ ار همان نآ دناوخرب وچ
	ناورهریت و دنک دش و درمژپب

When the champion read that letter, he fell down and became pale and gloomy.	
	تفگ روپاش دناوخرب همان نآ وچ
	تفهن دیابن ار نخس نونکا هک

When Shapur read that letter, he said, 'Now the words should not be hidden.'	
	ناهج هاش دومرف دنب ار وت
	ناهم شیپ دیلانب ناوارف

The world king ordered your arrest, and you cried out loudly in front of the nobles.	



	ار همان یاهدناوخرب هک ناس نآ رب
	ار هماکدوخ هاشنهش یناد وت

As you have read the letter, you know the self-willed king.	
	ناولهپ ودب خساپ داد نینچ
	ناهج رایرهش ارم دناد هک

The champion replied in this way, "The world king knows me.	
	هاش ز مدرب هک یتخس و جنر نادب

	هاپس اب ناتسلباز ز متفرب
The hardship and difficulty that I endured from the king, I went with the army to 

Zabolistan.	
	دنب ز ار وا مدیناهر یدرم هب
	دنزگ شیور هب دیآ هک مدنامن

I freed him from captivity with my bravery, so that he would not face disgrace in front 
of him.	

	هاش کیدزن دوب ناتساد ارم
	هاپس ناریا نادرگ دزن نامه

The story of me was near the king, the same army that surrounded Iran.	
	نم شاداپ تسدنب هک نودیا رگ
	نم شاخرپ هب نداد گنچ ار وت

If you know that my reward is imprisonment, they have given you a harp to play with 
my conflict.	

	دنبب میاپ وت زا نامز مهاوخن
	دنمدوس وا دنب ارم درادب

I will not be bound by you in time, his beneficial captivity will keep me.	
	مرش تسین مرکشل زو نادزی ز
	مرگ نوخ ماهدولاپ دنچ نم هک

I have no shame before God and my army, for I have shed warm blood many times.	
	دوب دنب رد هاش اجک هگنادب
	دوب دنگوس تخس ارم نادزی هب

Knowing where the king was imprisoned, I swore a solemn oath to God.	
	غیت تسد رگم دنیبن متسد هک
	غیم هب مرآ ردنا باتفآ گنج هب

That my hand sees nothing but the hand of the sword, I will bring the spear to the 
battlefield against the sun.	

	زاونشوخ رس رگ مهد رس رگم
	زاگ هب مرآ ردنا تخت ز یدرم هب

Perhaps I will offer my head if it pleases the king, I will bring it to the throne with 
bravery.	



	تسازس مدنب دومرف هک منونک
	تسازس مدنمدوسان یاهنخس

Now that he has ordered my imprisonment as punishment, it is fitting for my 
rebellious words to be punished.	

	درگم هنوگ چیه وا نامرف ز
	درم یاپ رب دنب ناد هیاریپ وچ

Do not deviate from his command, like a wise man, accept the captivity.	
	تسبب شیاپ روپاش تسشنب وچ
	تسشنرب دوخ و نییور یان دزب

When Shapur sat down, he tied his feet, played the royal flute and sat down himself.	
	دابق شیپ سراپ زا شدروایب
	دای چیا درکن هتشذگ زا دابق

He brought him from Pars before Qobad, Qobad did not remember anything from the 
past.	

	دنرب نادنز هب ار وک دومرفب
	دنرب نادنمشوهان کیدزن هب

He ordered him to be taken to prison, to be taken near the foolish.	
	دوب هچره ات دومرف زاریش هب
	دورد و تشک ز و جنگ و نادرم ز

He ordered to bring everything from Shiraz, men, treasure, crops, and tribute.	
	نوفسیط یوس رس کی دروایب

	نومنهر وا روجنگ هب شدرپس
He brought him to Tisfoon, and entrusted him to his guide.	

	یار هنوگره تشذگب هتفه کی وچ
	یازفوس زا دبوم اب دناریمه

After a week had passed, he rode with Mobad from Sofzay.	
	نومنهر ار هاش سپ تفگ نینچ

	نوفسیط همه وا اب دنرای هک
Then the guide said to the king, 'All of Tisfoon's people are his allies.'	

	ام ناتسدریز و رکشل همه
	ام ناتسرپ رد زو ناقهد ز

All of our soldiers and subordinates, from farmers and doorkeepers of our land.	
	تسرد دنامب ناریا ردنا وا رگ

	تسش تسد ار وت دیابب یهاش ز
If he stays in Iran, you must wash your hands of him from the king.	

	هب هتشک ناهج هاش شیدنادب
	هب هتشگرب هاوخدب تخب رس



The king of the world should know that he has been killed, and his ill fate has 
returned.	

	نخس دبوم ز رتهم دینشب وچ
	نهک زا دش رازیب و تخات ونب

When the king heard the words of Mobad, he sighed and became weary of old age.	
	دننک ناجیب شات سپ دومرفب
	دننک ناچیپ هدید و لد رب وا رب

He ordered them to stone him, and turn their hearts and eyes against him.	
	هابت ار ناولهپ سپ دندرکب
	هاوخکین و هنازرف درگ نآ دش

They then destroyed the champion, the noble and kind-hearted warrior.	
	نایناریا هب دمآ یهاگآ وچ
	نامز دمآرس ار نتلیپ نآ هک

When the news reached the Iranians that the time had come for that elephant.	
	درد هب ناریا ز دمآرب یشورخ

	درک هیوم یمه کدوک و درم و نز
A cry of pain rose up from Iran, men, women, and children all tore at their hair.	

	درگ تساخرب و ناریا تفشآرب
	دربن زاس درک یسک ره یمه

Iran rose up and dust swirled around, each person made their own weapon and fought.	
	دابق تخت هک سکره تفگیمه
	دابم ناریا هب دش ازفوس رگا

Everyone said, 'May the throne of Keyumars never come to Iran if it brings with it 
calamity.'	

	یکی دش همه یرهش و یهاپس
	یکدنا دابق مان دندربن

Soldiers and citizens all became one, and the battle lasted a little while under the name 
of Keyumars.	

	هاش ناویا هب رسکی دنتفرب
	هاوخدایرف و دردرپ یوگدب ز

They all went together to the king's palace, crying out in pain and pleading against the 
slanderer.	

	دوب یوگدب هاش رب هک ار یسک
	دوب یوجلاب و وا شیدنادب

Anyone who spoke ill of the king was wicked and a bringer of calamity.	
	ناشک ناویا ز دندرب و دنتشکب
	ناشن یدنچ دنتسج بساماج ز



They killed and dragged him out of the palace, searching for some sign of Jamasb for 
a while.	

	زارفرس و دب ردارب رتهک هک
	زان هب یدیرورپیمه شدابق

His brother, who was wicked and arrogant, Keyumars had raised him with pride.	
	دندناشنب و دندیزگرب ارو

	دندناوخ نیرفآ وا رب یهاش هب
They chose him and seated him, and praised him before the king.	

	دابق یاپ دنتسبب نهآ هب
	دای دندرکن شداژن و رف ز

They bound Keyumars' feet with iron, and did not remember his glory and lineage.	
	نهک یارس مسر تسنینچ
	نب ز ینیبن ادیپ چیه شرس

This is the custom of ancient palaces, where you cannot see the roof beams from the 
foundation.	

	نیزگ ار ازفوس دب روپ یکی
	نیرفآب و هزیکاپ و دنمدرخ

One wise and pure son was chosen from the wicked and calamitous.	
	مان رهمرز و رازآیب یناوج
	ماکداش ردپ دب وا رهم زا هک

A youth named Zarmehr, who from his father's love was happy and unharmed.	
	ار هاش ودب هتسب دندرپس
	ار هاوخدب یار دب هنوگ نادب

They entrusted the king to him, in such a way that the wicked and malevolent could 
not harm him.	

	یازفوس ۀنیک نابرهم نآ هک
	یادخدک ناهج زا درد هب دهاوخب

That kind one who wishes to remove the pain of the world from the Creator's realm of 
existence.	

	تسرپنادزی رهمرز رازآیب
	تسد رادناهج اب دب هب یدوسن

Zarmehr, unharmed and a worshipper of God, did not join hands with the world's 
oppressors.	

	دابق شیپ درکیمه شتسرپ
	دای هاش رب چیا درکن دب نآ زو

He worshiped before Keyumars, and did not remember the evil in his heart towards 
the king.	

	تفگش ردنا دنام وا ز رادناهج



	تفرگرب یمدرم وا رادرک ز
The world was amazed by him, and people were inspired by his deeds.	

	نم هاوخدب هک شزوپ درکیمه
	نم هام و رتخا درک بوشآرپ

He apologized for his ill-will, which had caused disturbance to my stars and moon.	
	دنب ز ییاهر مبای هک نودیا رگ
	دنمدوس یدب ره زا دشاب ار وت

If I find a way to escape from this captivity, it will be beneficial for you to be free 
from all evil.	

	وت رازآ مرادرب کاپ لد ز
	وت رادید هب نشور مشچ منک

I will remove the pain from your pure heart and with bright eyes, I will come to see 
you.	

	رایرهش یاک رهمرز تفگ ودب
	رادم هجنر زاب نیدب ار نابز

To him, Zarmehr said, "Oh king, do not trouble yourself with these words.	
	درک تسیاب هچنآ درکن رگ ردپ
	دروخ رامیت و مرگ رسپ شگرم ز

If the father did not do what he should have done, the son will suffer from grief and 
pain after his death.	

	ماهدنب یکی ناس هب نم ار وت
	ماهدنتسرپ ردنا وت شیپ هب

I am your servant, and I worship before you.	
	منک نامیپ دنگوس هب ییوگ وچ

	منکشن ار وت یافو زگره هک
As if I swear an oath, that I will never break my loyalty to you.	

	دابق ناج تفای ینمیا وا زا
	داش تشگ درخ رپ نآ راتفگ ز

Keyumars' soul found safety from him, and he became happy from his wise words.	
	تفگ و داشگب زار ودب سپ نآ زو
	تفهن مهاوخت وت زا هشیدنا هک

And then he opened up to him and said, 'I want to confide my thoughts in you.'	
	نم زار نت جنپ رب تسداشگ
	نم زاوآ نت کی دونشن نیا زج

I have revealed my secrets to five people, but no one else has heard my voice.	
	ساپس مراد وت زا تخت و جات نیمه

	سانشقح ار وت هنادواج موب



I am grateful to you for this crown and throne, and history will forever recognize your 
rightful place.	

	یارهزیکاپ رهم رز دینشب وچ
	یاپ ز شداشگرب ار دنب کبس

When Zarmehr heard the pure-hearted Zarmehr's words, he released him from his light 
bonds.	

	دناوخب ار نت جنپ نآ و داتسرف
	دنارب ناشیا شیپ اهزار همه

He sent for them and read all the secrets before them.	
	دندش نوریب رهش زا هریت بش
	دندش نوماه هب نمشد رادید ز

They left the dark city and headed towards the river, away from the sight of the 
enemy.	

	یور دندرک لاتیه هاش یوس
	یوج هار و هتسخ ناگشیدنا ز

They turned their faces towards the Shah, tired and seeking the way, from their 
thoughts.	

	درم تفه نآ هتشگرس هنوگ نیا رب
	درگ وچ نازات دنتفر زاوها هب

In this way, those seven men, bewildered, went to Ahvaz, spinning like dust.	
	هد هیامرپ هب نایوپ دندیسر
	هم رادربمان یکی رد هد هب

The strong ones arrived at the wealthy city, in the city, at a place called Nambar Dar.	
	دندمآ دورف ناقهد ناخ نادب
	دندزرب مد هتفه کی و دندوبب

They came down to the village of the farmer, stayed there, and for a week, they rested.	
	هام وچ ناقهد تشاد یرتخد یکی

	هلاک رب شرس رب هیس کشم ز
He had a daughter, as beautiful as the moon, with a black musk on her head instead of 

a hat.	
	دیدب رتخد یور نوچ یوجناهج
	دیدپان درخ دش ناوج زغم ز

When the world-seeker saw the girl, his wisdom disappeared from his young mind.	
	تفگ رهمرز هب دمایب هگنامه
	تفهن ردنا مراد نخس وت اب هک

He came to Zarmehr and said, 'I have something hidden to tell you.'	
	یوگب ناقهد شیپ نم زار ورب
	یوربوخ نیا ددرگ نم تفج رگم



Go and tell my secret to the farmer, perhaps he will become my companion in this 
journey.	

	تفگب ناقهد هب شزار و زیت دشب
	تفج تسین یسک ار ترتخد نیا هک

He quickly went and told the secret to the farmer, saying, 'No one is worthy of your 
daughter.'	

	یاج هب دمآ شزابنا کاپ یکی
	یادخدک رب زاوها رب یدرگ هک

A pure and generous man came to his place, who had traveled around Ahvaz and its 
surroundings.	

	تفگ رهمرز هب ناقهد هیامنارگ
	تفج تسین ار بوخ رتخد نیا هک

The wealthy farmer said to Zarmehr, 'There is no worthy match for my beautiful 
daughter.'	

	تسار وت نامرف درم نیا دیاش رگا
	تساوه ار وا هک هد نادب ار نیا رم

If it is possible that this man is loyal to your command, then give him what he desires.	
	دابق دزن دنمدرخ دمایب

	داب وت تفج هام نیاک تفگ نینچ
The wise man came to Qobad and said, 'This moon is worthy of being your 

companion.'	
	شیدید ناهگان و یدیدنسپ

	شیدیدنسپ یدید هک ناس نادب
You liked her and suddenly saw her, just as you saw her, you liked her.	

	دناوخ شیپ ار یور یرپ نآ دابق
	دناشنرب شروادنک یوناز هب

Qobad summoned that fairy-faced one and lifted her onto his knee.	
	سب و دوب یرتشگنا کی وا ابا
	سک تسنادن یتیگ هب شزرا هک

He had only one ring, which no one knew its true value.	
	رادب ار نیگن نیا تفگ و داد ودب

	راتساوخ دوب ار نیاک زور دوب
He gave her the ring and said, 'Keep this gem. The day will come when you will need 

it.'	
	هام رهب زا هتفه یکی هد نادب
	هار هب دمایب متشه و دوبیمه

To that village, one week of each month was allotted, and on the eighth day, he set out 
on his journey.	

	دابقیک دش لاتیه هاش رب



	دای درک ودب اهنخس هتشذگ
The mention of Keyumars made the Shah nostalgic, and he recalled the words spoken 

to him in the past.	
	نایناریا دندرک هچنآ تفگب
	نایم کی کی دنتسبب ار یدب

They recounted what the Iranians had done, and one by one they put an end to the evil.	
	زاونشوخ دب زا هاش تفگ ودب

	زاین دمآ تزور نیدب انامه
The Shah spoke to him kindly, 'Indeed, this day has brought a need for you.'	

	یرکشل ار وت مراپس نامیپ هب
	یرسفا نارس رب یکی ره نآ زا

I entrust you with an army under the covenant, and each one of them will hold a high 
rank.	

	هلاک و جنگ وت یبای زاب رگ هک
	هاوخکین ار وت دشابب یناغچ

If you regain the treasure and the crown, you will be well-wisher.	
	ار وت نامرف و زرم نیا دشاب ارم

	ار وت نامیشپ دشابن هدرک ز
This land is mine, and the command is yours. You will not regret what you have done.	

	دابق نادنخ تفگ ار تسدربز
	دای میریگن زگره موب نیزک

Qobad said with a smile to the skillful one, 'We will never forget you on this land.'	
	هاپس رمیب تمتسرف یهاوخ وچ

	هاگ هب دزای هک دشاب هک یناغچ
If you want, I will send you without an army, but what will you do alone in the 

battlefield?	
	زارف ندرگ ود نآ دهع دندرک وچ

	زاب درک مرد و رز جنگ رد
When they fulfilled their covenant, they regained the treasure of gold and silver.	

	همر شداد رادناهج هاش هب
	همه رکشل و ناراوس حیلس

To the world-ruling Shah, he gave the reins of the army, all the weapons and the 
cavalry.	

	رازهیس نزریشمش تفرذپب
	راوس و درگ نارادمان همه

The sword-wielding woman defeated thirty thousand famous warriors, all mounted.	
	دش زاوها یوس نایلاتیه ز
	دش زاوآ رپ وز ناهج رسارس



From Italy, he traveled to Ahvaz, and his fame spread throughout the world.	
	دیسر ناقهد ناخ یکیدزن وچ
	دیود نوریب هناخ زا مدرم یسب

When he approached the village of the landlord, many people ran out of their houses.	
	دابق دزن دندرب هدژم یکی

	داب هدنخرف هاش رب روپ نیا هک
They brought the good news to Qobad that 'May this son be fortunate for the glorious 

Shah.'	
	یکی بش رد وت تفج داز رسپ

	یکدنا دوبن ادیپ هام زا هک
A child was born to you in the middle of the night, who was not visible from the moon 

even a little.	
	ماکداش دش هناخ رد دینشب وچ

	مان دندرک شیرسک هاگنامه
When he heard the news, he became happy in his house, and at that moment, they 

named him Khusraw.	
	دابق سپ ناز دیسرپب ناقهد ز
	داژن یراد هک زا تخبکین یا هک

Qobad asked the landlord from behind, 'O fortunate one, from whom do you descend?'	
	درگ نودیرفآ زک تفگ ودب
	دربب یهاش کاحض مخت زا هک

He said to him, "He was born from the seed of Zahhak, who encircled the world.	
	نینچ نیا نم و تفگ نینچ نیا مردپ

	نیرفآ مینک نودیرفآ رب هک
My father said this, and I say this: Let us praise the Creator of the universe.	

	دابق دش رتداش وا راتفگ ز
	داهنرب ییک جات هک یزور ز

Qobad became even happier from his words, from the day when he wore the crown.	
	هار هب دمآ و دیجیسب یرامع
	هاش تفج نوردنا ودب هتسشن

She wore armor and joined the army, sitting beside the king.	
	نوفسیط یوس رکشل دروایب
	نوخ ز رپ نایناریا درد زا لد

He brought the army towards Tisfun, the hearts of Iranians full of pain and bloodshed.	
	نادر هدروخلاس همه ناریا هب

	نادرخب رومان اب دنتسشن
All the aged wise men of Iran sat down with the famous Bukhdan.	

	زارد رب ام هب ددرگ راک نیا هک



	زارفندرگ دازهش ود نایم
That this task may be accomplished by us for a long time, between two high-ranking 

princes.	
	نونک دیآ رکشل نیچ ز و مور ز
	نوخ رایسب زرم نیا ز دنزیرب

An army now comes from Rome and China, shedding much blood on this border.	
	دابق یوس دیمارخ دیابب
	دای هب دریگن اهنخس ناک رگم

He must hasten towards Qobad, unless these words are forgotten.	
	ار هلاس هد بساماج میرایب

	ار هلاژ دنک اتمه رد اب هک
Let us bring the ten-year-old Jamasb, who can mend the helmet with his skill.	

	نتخیر نوخ و جارات ز نامرگم
	نتخیوآ ز مییارگ وس کی هب

Perhaps from plunder and shedding of blood, we will turn towards unity and harmony.	
	دابقیک یوس رسکی دنتفرب
	داژنورسخ هاش یاک دنتفگب

They went together towards Qayqabad and said, 'Oh King of the Kings!'	
	دش هتسخ نامدرم لد وت زا رگ
	دش هتسش اهدید و لد یخوش هب

If the hearts of the people are tired of you, they have been washed with jest and tears.	
	تساوه تک نادب ینارماک نونک
	تساشداپ ناهج رب ناهج هاش هک

Now the Kamrani (prince) wears that robe, for the king of the world is the ruler of the 
world.	

	ناود رد وا شیپ همه هدایپ
	ناورهریت کاخ رپ دنتفرب

All on foot, running ahead of him, they went, dark-faced and covered in dust.	
	هاش دیشخبب ناگرزب هانگ

	هار هب شزوپ درک نتخیر نوخ ز
The king forgave the sins of the nobles and apologized for shedding blood.	

	نینچمه ار بساماج دیشخبب
	نیرفآ دندناوخ وا رب ناگرزب

They also forgave Jamasb, and the nobles praised him with 'bravo!'	
	تسشنرب ییک تخت هب دمایب
	تسرپرتهم بساماج تشگ ارو

He came to the throne and sat down, and Jamasb became a devoted follower.	
	گرزب یرسک تشگ ات هنوگ نیا رب



	گرتس و ریلد دش یکدوک یکی
As time passed, the great Khusraw became a brave and strong child.	

	ار دنزرف داد نایگنهرف هب
	ار دنمورب خاش راب نانچ

He gave his son to the learned men, like a heavy load of a tall tree.	
	تخاسب ناروت و ناریا راک همه
	تخارفرب یهم هلاک نودرگب

He accomplished all the deeds of Iran and Turan, and raised the crown of the moon 
high.	

	مور هب رکشل دروایب سپ نآ زو
	موم هرهم کی وچ وا ۀراب نآ دش

And then he brought his army to Rome, and his power became like a melting wax.	
	دندز ردنا شتآ رب و موب همه
	دندز رس رب تسد نایمور همه

They all set fire to the land, and all the Romans put their hands on their heads.	
	ناتسراخ رب و موب ناز درکیمه
	ناتسراش ود راهنز تساوخ وزا

He made all the land and fields thorny, and from him, the two kingdoms begged for 
mercy.	

	نیقراف رگد و ایدنم یکی
	نید داهنب و دنز ناشتخمایب

One was a Mandean and the other a Farqin, he united them and established religion.	
	هدکشتآ زرم نآ ردنا داهن
	هدس نشج و زورون هب یگرزب

He built a fire temple on that border, a grand celebration for Nowruz and the 
centennial.	

	نایک یاج دنگفا یپ نیادم
	نایز و دوس رایسب هدنگارپ

The cities were built in the place of the kings, with much profit and loss.	
	ناتسراش کی سراپ ات زاوها زا

	ناتسرامیب دروآرب و درکب
From Ahvaz to Pars, he established a hospital and raised it up.	

	دابق ار ناتسراش نآ دناوخ نارا
	داهن ناولح مان نونک یزات هک

Qobad named that kingdom Aran, and now it is called Helvan.	
	بآ ز یدور یاج ره دنداشگ

	باوخ و مارآ یاج زا رپ دش نیمز



They opened up every river's path, and the land became full of peaceful and sleepy 
places.	

	

 ۲ شخب — دوب لاس هس و لهچ دابق یهاشداپ

The Reign of Qobad — Part 2	
	مان هب کدزم درم یکی دمایب
	ماک و یار و شناد اب یوگنخس

A humble man named Mozdak came forward,	
An eloquent speaker with knowledge and wisdom.	

	شورف شناد و یدرم هیامنارگ
	شوگ داد ودب رولاد دابق

A man of great worth and a seller of knowledge,	
Qobad the brave gave ear to him.	

	تشگ روتسد رادناهج دزن هب
	تشگ روجنگ و جنگ نآ نابهگن

In the eyes of the world's ruler, he was given command,	
And became the guardian of that treasure and treasury.	

	ناهج رد دش گنت شروخ یکشخ ز
	ناهم نایم و ناهک نایم

From the dryness of the food, the world became narrow,	
Between the mountains and among the stars.	

	دیدپان دش ربا اوه یور ز
	دیدن ناراب و فرب یسک ناریا هب

From the face of the air, the cloud disappeared,	
In Iran, no one saw snow or rain.	

	دابقیک رد رب ناهج ناهم
	دای درک نان و بآ یسک ره یمه

The world's great ones gathered at Ki Qobad's door,	
Each one remembered to bring water and bread.	

	هاش هک کدزم تفگ نینچ ناشیدب
	هار دیما هب ار امش دیامن

He spoke to them in this manner, Mozdak did,	
That the king may show you the way with hope.	

	رایرهش رب دمآ ردنا ناود
	رایرهش رومان یاک تفگ نینچ

He came running towards the king,	
And said, 'Oh famous king!'	

	یکی وت زا مسرپ نخس یتیگ هب



	یکدنا یهد خساپ هک نودیا رگ
I ask you a question in the name of justice,	

If you would answer me even a little.	
	یوگب شتفگ هدنیارس دابق
	یوربآ نخس رد نک هزات نم هب

Qobad the poet said to him, "Speak to me,	
So that you may refresh the honor in your words.	

	دیزگ شرام هک سک نآ تفگ ودب
	دیرپ دهاوخب ناج شنت زا یمه

To him, the one bitten by a snake, he said,	
He seeks to escape his body with his soul.	

	رهز یاپ دوب ار یرگید یکی
	رهب کایرت ز دباین هدیزگ

Another one had been bitten by the poison,	
Unable to find the antidote.	

	تسیچ هک ییوگ درم نینچ یازس
	تسیب گنس مرد دراد کایرت هک

The reward for such a man, you may ask,	
Is that he carries the antidote in his stone.	

	رایرهش ارو خساپ داد نینچ
	رادکایرت درم نیا تسینوخ هک

The king gave him this answer,	
For this man with the antidote, blood is the price.	

	تشک شدیابب هدیزگ نوخ هب
	تشم هب دمآ نمشد نوچ هاگرد هب

He must be killed with blood that he has shed,	
As he came to the court as an enemy with a fist.	

	هاش شیپ زا تساخرب دینشب وچ
	هاوخدایرف کیدزن هب دمایب

When he heard, the king rose up,	
And came near to the one who cried out.	

	رایرهش زک تفگ نینچ ناشیدب
	راتساوخ یرد ره زا مدرک نخس

He spoke to them in this manner, that from the king,	
I have sought words from every door.	

	هاگپ دادماب ات دیشابب
	هار داد یوس ار امش میامن

Stay until dawn,	
I will show you the way to the path.	



	دندمآ زاب ریگبش و دنتفرب
	دندمآ زادگرپ و خر هدوخش

They went away and returned at nightfall,	
With their faces and clothes covered in dust.	

	دیدب ار هرگ نآ رد ز کدزم وچ
	دیود ناریا هاش یوس هگرد ز

When Mazdak saw the knot at the door,	
He ran from the gate to the king of Iran.	

	تخبزوریپ هاش یاک تفگ نینچ
	تخت یابیز و رادیب و یوگنخس

Thus spoke the victorious king,	
The eloquent, alert, and majestic ruler.	

	مییداد شخساپ و متفگ نخس
	مییداشگب هتسب رد خساپ هب

I spoke and he gave me an answer,	
Let's open the closed door in response.	

	نونک دشاب روتسد هک نودیا رگ
	نومنهر وت شیپ نخس دیوگب

If it is Idun's command now,	
Let our guide speak before you.	

	دنبم ار بل و یوگرب تفگ ودب
	دنمدوس ارم دشاب راتفگ هک

He said to him, "Speak up and keep your lips sealed,	
For my words will be beneficial to me.	

	رایرهش رومان یاک تفگ نینچ
	راوتسا دنبب یدنب هک ار یسک

Thus spoke the famous king,	
Whoever binds, let him bind firmly.	

	درمب ات وز دنریگزاب شروخ
	درپس ار نت و ناج یگراچیب هب

They captured him again and he died,	
Leaving his soul and body in misery.	

	وا تشاد نان هک سک نآ تافاکم
	وا تشاذگب راوخ ار هتسب نیا رم

The punishment for the one who had no bread,	
He left this captive in humiliation.	

	اشداپ ارم دیوگب دشاب هچ
	اسراپ و دب اناد درم نیا هک

What can the king say to me,	



For this wise and noble man?	
	شنب نکیم هک خساپ داد نینچ
	شندرگ رب هدرکان تسینوخ هک

He replied with these words, "Sit down and listen,	
For he has an unavenged blood on his neck.	

	داد سوب نیمز کدزم دینشب وچ
	دابق شیپ ز دمایب نامارخ

When Mazdak heard the ground and kissed it,	
He came running towards Qobad.	

	تفگ هوبنا هب دش وا هاگرد هب
	تفهن رد دوب مدنگ هک ییاج هک

He went to his court and said in abundance,	
'Where the wheat was hidden, reveal its place.'	

	رهش و یوک رد جارات هب نآ دیهد
	رهب دیبایب کیاکی ات نادب

They gave it to plunder in the streets and cities,	
So that they could find each one separately.	

	هنسرگ دب هک سکره دندیود
	هنب زا دندش مدنگ جارات هب

Everyone ran to plunder the wheat,	
Whoever was hungry and in need.	

	دابق نآ هچ یرهش رابنا هچ
	داش دندوبن مدنگ هناد کی ز

What joy was there in the city's granaries,	
When Qobad was not happy with a single grain of wheat.	

	ناهگآراک دنتفر دندید وچ
	ناهج هاش رادیب کیدزن هب

When the skilled workers saw that they had left,	
They went to the awake king of the world.	

	هاش رابنا دندرک جارات هک
	هانگ ددرگزابیمه کدزم هب

They plundered the king's granaries,	
And the sin returned to Mazdak.	

	دناوخ شیپ ار یوگنخس نآ دابق
	دنارب یدنچ رابنا جارات ز

Qobad read those words before the speaker,	
And for a while, he was troubled by the plundering of the granaries.	

	یدب هشوناک خساپ داد نینچ
	یدب هشوت راتفگ هب ار درخ



He replied with such words that it was a bad omen,	
Your words were a barrier to wisdom.	

	رایرهش زا مدینشب هچره نخس
	راوخراوخ نایرازاب هب متفگب

The words I heard from the king,	
I spoke humbly to the merchants in the bazaar.	

	رهز و رام زا متفگ ناهج هاش هب
	رهش هب دراد کایرت هک سک نآ زا

I spoke to the king of the world about the snake and the venom,	
About the one who has the antidote in the city.	

	هاش داد نینچ خساپ هدنب نیدب
	هانگ درم تسرادکایرت هک

The king gave this answer to his servant,	
'The man who has the antidote is a sinner.'	

	رادکایرت درم نیا نوخ رگا
	رامش وا اب تسین یسک دزیرب

If the blood of this man who has the antidote spills,	
No one can match him.	

	رهز یاپ دوب نان هنسرگ دش وچ
	رهب کایرت ز دهاوخن یریس هب

When one is hungry, bread is needed to counteract the poison,	
Not the antidote for satiety.	

	رایرهش یا یشاب رگداد رگا
	راک هب دیاین مدنگ رابنا هب

If you are a just ruler, O king,	
The granaries of wheat will not be neglected.	

	درمب مدرم دنچ هنسرگ مکش
	دربن شناج دوس ار رابنا هک

How many hungry people died	
Because the granaries did not bring profit to their lives.	

	دابق دش لد گنت وا راتفگ ز
	داد راتفگ ز شزغم زیت دشب

Qobad's heart became narrow from his words,	
And his mind became sharp from his speech.	

	دینش خساپ و دیسرپب سپ نآ زو
	دید راتفگ ز رپ وا ناج و لد

And then he asked and heard the answer,	
His heart and soul were filled with the words.	

	ناربمغیپ دنتفگ هک یزیچ ز



	نادر و نادبوم رگداد نامه
From what the prophets have said,	

He is the just ruler of the Mubids and the Radans.	
	تشگ ژک همه کدزم راتفگ هب
	تشذگ ردنا هزادنا ز شاهنخس

By Mazdak's words, everything became crooked,	
His words went beyond measure.	

	هاپس ناوارف دش نمجنا وا رب
	هار ز دمآ یهاریب هب سک یسب

A large army gathered around him,	
Many came astray from the path.	

	دوب رگناوت وک ره تفگیمه
	دوب ربارب وا اب تسدیهت

He would say, whoever was wealthy,	
His hand was equal to his.	

	دوزفرب یسک دشاب هک دیابن
	دوپ شیورد و رات دوب رگناوت

No one should be excessive,	
The rich should be like the thread, the poor like the fabric.	

	زیچ هب دشاب هک دیاب تسار ناهج
	زین تسج ارچ رگناوت ینوزف

The world needs only what is necessary,	
Why should the wealthy seek excess?	

	تسیندیشخب زیچ و هناخ و نز
	تسیکی رگناوت اب سک تسد یهت

Women, home, and possessions are to be shared,	
An empty-handed person is equal to the wealthy.	

	کاپ نید اب تسار منک ار نیا نم
	کاغم زا دنلب ادیپ هژیو دوش

If I do this with righteousness and pure faith,	
It will become a distinguished achievement, higher than the clouds.	

	دوب نید نیا رب زج وا هک سک نآ ره
	دوب نیرفن شنم زو نادزی ز

Whoever is anything but faithful,	
Is cursed by God and Manesh.	

	یکی وا اب شیورد هکره دبب
	یکدوک رگا دندوب درم رگا

Good is he who shares with the poor,	
Whether he be a man or a child.	



	نادب یداد و زیچ یدتسب نیا زا
	نادرخب نخس ناز دب هدنام ورف

From this narrow-mindedness, nothing good or just comes,	
One who speaks such words is left with nothing but shame.	

	دابق دش وا نید رد دینشب وچ
	داش دوب وا راتفگ هب یتیگ ز

When Qobad heard of his faith,	
He was happy with his words and wisdom.	

	تسار تسد رب دناشنب هاش ارو
	تساجک دبوم هک رکشل تسنادن

If the king raises his right hand,	
The army does not know where the enemy is.	

	دوب شیورد هک سک نآ دش وا رب
	دوب شیوخ ششوک زا شنان رگو

He was honored for being a poor man,	
Even if his bread was from his own effort.	

	وا نید دش هزات ناهج درگ هب
	وا نیک یسک نتسج تسراین

His faith spread fresh throughout the world,	
No one could find anyone like him.	

	تشاگن یگنت ز رس یمه رگناوت
	تشاد هک یزیچ شیورد هب یدرپس

The wealthy, unable to bear the narrowness,	
Gave to the poor whatever he had.	

	هاگپ کدزم زور کی هک دب نانچ
	هاش کیدزن هب دمایب هناخ ز

So bad that one day, Mazdak in the morning,	
Came to the king's vicinity from his home.	

	ام ناتسرپ نید زک تفگ نینچ
	ام ناتسدریز لدکاپ نامه

Thus he spoke, that among our faithful,	
Are those with pure hearts, our subordinates.	

	دنرد رب نارس یتیگ ز ناوارف
	دنرذگب رد ز رگ یروآ دورف

Many leaders from the world are at the gate,	
You bring them down if they pass through the door.	

	دابق اهنخس نیا دینش کدزم ز
	داد راب ات دومرف رلااس هب

Qobad heard these words from Mazdak,	



And ordered his chief to give him a reward.	
	هاش هیامرپ هب کدزم تفگ نینچ
	هاپس نادنچ و تسگنت یاج نیا هک

Mazdak spoke to the wealthy king,	
This place is narrow, and the army is too much.	

	هاش شیپ رد دنجنگن انامه
	هاگن ناشدنک دمارخ نوماه هب

Indeed, they cannot fit before the king,	
They look to the river for a way to escape.	

	دنرب نوریب تخت ات دومرفب
	دنرب نوماه هب یهاش ناویا ز

He ordered them to take the throne outside,	
And to the river from the king's palace they went.	

	رازهدص یکدزم زا دمآ تشد هب
	رایرهش رب ناداش دنتفرب

A hundred thousand came from Mazdak to the plain,	
They went joyfully towards the king.	

	نیمز هاش هب کدزم تفگ نینچ
	نیرفآب شِناد زا رترب یا هک

Mazdak spoke to the king of the land,	
O superior to the knowledge of the Creator.	

	تسام نید رب هن یرسک هک ناد نانچ
	تسازس یک ارو ندیشک رس نید ز

Know that Khosrow is not above our religion,	
Whoever abandons his faith, how can he be deserving?	

	دتس دیابب شتسد طخ یکی
	دب هار زا دنادرگزاب رس هک

He must draw a line with his hand,	
To turn his head back from the evil path.	

	زیچ جنپ یتسار زا دناچیپب
	زین دوزفن جنپ نیا رب اناد هک

He twists five things from the truth,	
Which even the wise cannot add to these five.	

	زاین و مشخ و تسنیک و کشر اجک
	زآ هریچ وا رب ددرگ هک مجنپ هب

Where is envy, hatred, anger, and need,	
When the fifth is present, they all disappear.	

	وید جنپ نیا رب یشاب هریچ نوچ وت
	ویدخ ناهیک هار تدیآ دیدپ



If you are quick-witted against these five demons,	
The path of the divine world will become clear to you.	

	تسا هتساوخ و نز ار ام جنپ نیا زا
	تسا هتساک ناهج رد یهب نید هک

Of these five, women and desires have sought us,	
For religion has diminished in the world.	

	نایم ردنا دشاب هتساوخ و نز
	نایز یهاوخن ار یهب نید وچ

Women and desires are present among us,	
If you do not want to harm your religion.	

	زاین و زآ و کشر دوب ود نیا زک
	زار هب دیآ ردنا نیک و مشخ اب هک

Envy, desire, and need arise from these two,	
And with anger and hatred, they enter into secrets.	

	نادرخب رس دچیپ وید یمه
	نایم ردنا ود نیا داهن دیابب

All the demons twist and turn their heads,	
These two must be placed in between.	

	تفرگ یرسک تسد دش هتفگ نیا وچ
	تفگش ناریا هاش دب هدنام ودب

When this was said, Khosrow took action,	
Leaving the king of Iran astonished and amazed.	

	مشخ هب دتسب تسد رومان وا زا
	مشچ دیباوخب کدزم ز یدنت هب

Angered, he tied his famous hands,	
And quickly closed his eyes to the Mazdakian.	

	دابق نادنخ تفگ نینچ کدزم هب
	دای هب یراد هچ یرسک نید زا هک

Smiling, Qobad said to Mazdak,	
'What do you remember of Khosrow's religion?'	

	تسار هار نیا هک کدزم تفگ نینچ
	تسام نید رب هن دنادن یناهن

Mazdak said, "This path is straight,	
It is neither hidden nor against our religion.	

	هاش دیسرپب یرسک ز هگنامه
	هار تسین یرذگب هب نید زا هک

The king asked Khosrow right away,	
There is no way to pass beyond religion's sway.	

	نامز مبای وچ یرسک تفگ ودب



	نامگ رسکی تسا ژک هک میوگب
Khosrow said to him, "When I find the time,	
I will tell you that your thoughts are crooked.	

	یتساک و یژک دوش ادیپ وچ
	یتسار وت شیپ دوش ناشفرد

When crookedness and deficiency become apparent,	
Straightness will be revealed before you.	

	زور دنچ نامز کدزم تفگ ودب
	زورفیتیگ هاش زا یهاوخیمه

Mazdak said to him, 'For a few days,	
You have been seeking greatness from the king.'	

	هام جنپ نامز یرسک تفگ ارو
	هاش هب میوگزاب همه ار مشش

Then Khosrow said, 'In five months' time,	
I will recount the sixth to the king.'	

	زاب دنتشگ و دنداهنرب نیا رب
	زارفندرگ هاش دشب ناویا هب

They agreed upon this and turned back,	
The king went up to the palace's balcony.	

	سک یاج ره هب یرسک داتسرف
	سردایرف و دید یاهدنناد هک

Khosrow sent to every place a messenger,	
To find someone who knew and could bear witness.	

	ریشدرا هرخ یوس دمآ سک
	ریپ دزمره داد زا دب اجنآ هک

Someone came to the court of Ardeshir,	
Where the old Hermezad had given his verdict.	

	یسراپ رذآرهم رخطصا ز
	یس رای اب هاگردب دمایب

From Estakhr, Mehr-Azar of Parsi descent,	
Came to the court with his companion.	

	مه هب ناهوژپشناد دنتسشن
	مک و شیب زا هنوگره تفر نخس

The scholars sat together,	
Talking about everything, big and small.	

	نخس رسکی دندرپس یرسک هب
	نهک ناگدنناد و دنمدرخ

They entrusted the matter to Khosrow,	
The wise and knowledgeable elders of old.	



	دابق دزن هب یرسک دینشب وچ
	دای درک نخس کدزم ز دمایب

When Khosrow heard from Gabad,	
He remembered the words spoken by Mazdak.	

	راگزور نآ دمآ زارف نونکا هک
	راتساوخ منک ار یهب نید هک

Now has come the time,	
That I desire to establish a good religion.	

	یتسار دوب ار وا هک نودیا رگ
	یتساک رب تشدرز نید دوش

If there is anyone who possesses truth,	
The religion of Zoroaster will be diminished.	

	ارو نید کاپ نآ نم مریذپ
	ارو نیزگ منیزگرب ناج هب

I accept that pure religion,	
And choose it with my life and soul.	

	تسردان دوش نودیرف هار وچ
	تسا و دنز مه و یحیسم زیزع

When the path of Freydun becomes crooked,	
The Christian and the Zoroastrian will be equal and united.	

	یاج هب دیآ کدزم نتفگ نخس
	یامنهر وا زج یتیگ هب دیابن

Mazdak's words come to mind,	
No one but him should be the guide in matters of justice.	

	یمه دیوگ ژک وا هک نودیا رو
	یمه دیوجن نادزی کاپ هر

If there is anyone who speaks falsely,	
He does not seek the pure path of God.	

	تسوا نید رد هکنآ و ارو هد نم هب
	تسوپ و زغم نت هب ار یکی ادابم

Give to me the one who is in his religion,	
Lest one with only flesh and skin be given to me.	

	ار دادرخ و رهمرز درک اوگ
	ار دازهب و یودنب و نییارف

He spoke of Zarmehr and Khoradad,	
Of Farayin, Bandavi, and Behzad.	

	شیوخ ناویا هب دش هگیاج نآ زو
	شیوخ نامیپ تسار نآ تشاد هگن

And from that place, he went to his own palace,	



Keeping his true promise in mind.	
	جات دومنب دیش نوچ ریگبش هب
	جاع یایرد رادرک هب دش نیمز

When the night watch showed the crown,	
The earth became like a sea of ivory.	

	ناهج هاش دنزرف دناریمه
	نادر و نادبوم اب یوگنخس

He led the son of the king of the world,	
Speaking with the Mobeds and the wise.	

	دندمآ هاش ناویا هب نییآ هب
	دندمآ هار هدنیوج و یوگنخس

They came to the court and palace of the king,	
The speaker and seeker of the path.	

	دابقیک یوس کدزم یارلاد
	داشگردنا رد ار نخس دمایب

The wealthy Mazdak came to Keykavous,	
And opened up his words to him.	

	هورگ شیپ هب یرسک تفگ نینچ
	هوژپشناد درم یا هک کدزم هب

Thus spoke Khusraw before the assembly,	
To Mazdak, the man of knowledge and learning.	

	نایز رپ یتخاس ون نید یکی
	نایم رد هتساوخ و نز یداهن

You created a new religion, full of harm,	
And placed women and desires in the midst.	

	ردپ دشاب هک شک رسپ دناد هچ
	رسپ دسانش نوچ نینچمه ردپ

What does a son know of his father?	
And how can a father recognize his son?	

	ناهج رد دوب رسارس مدرم وچ
	ناهم و ناهک ادیپ دنشابن

When people are everywhere in the world,	
The mountains and moons cannot be found.	

	یرتهک رد دیوج هک دشاب هک
	یرتهم نتفای ناوت هنوگچ

What can one seek in a mirage?	
How can one find a greater moon?	

	تسار هک شزیچ و یاج درم وک یسک
	تسار هاش اب هدنب وجراک دش هک



Whoever is a man of his word and possessions,	
Becomes a loyal servant to the king.	

	دوش ناریو کاپ نخس نیا ز ناهج
	دوش ناریا هب دب نیا هک دیابن

The world will be purified from these words,	
It should not be that this evil befall Iran.	

	تسیک رودزم و دنیادخدک همه
	تسیک روجنگ و دنراد جنگ همه

All are servants and laborers of God,	
All possess treasures, but who is the treasurer?	

	تفگن سک نخس نیا ناروآنید ز
	تفهن رد یتشاد یگناوید وت

No one among the founders of religion spoke these words,	
You had madness hidden within.	

	یرب خزود هب ار نامدرم همه
	یرمشن دب هب ار دب راک یمه

You would send all people to hell,	
And count all evil deeds as evil.	

	دابق دبوم راتفگ دینشب وچ
	داد داد نخس ردنا و تفشآرب

When he heard the words of Mobad Kabud,	
He became agitated and began to speak.	

	تشگ رای ارو یرسک هیامنارگ
	تشگ رازآرپ نیدیب درم لد

The wealth of Khusraw became his friend,	
But the heart of the faithless man became distressed.	

	رس هب رس نمجنا تشگ زاوآرپ
	روجات رب ادابم کدزم هک

The assembly became loud with voices side by side,	
Lest the oppressor be rewarded with a wage.	

	هابت نادزی نید وا درادیمه
	هاگراب رومان نیا ردنا دابم

He seeks to destroy the religion of God,	
May he not be in this famous court.	

	دش رازیب رادناهج نید نآ زا
	دش رامیت ز رپ شرس هدرک ز

He became disgusted with that religion of the world,	
And his head became full of grief from his actions.	

	هاش هاگنامه شدرپس یرسک هب



	هار و نییآ تشاد وا هکره ابا
At that moment, the king entrusted him to Khusraw,	
With all those who followed his customs and ways.	

	تسوا نید نیا رب وک ره تفگ ودب
	تسوپ و زغم نت هب ار یکی ادابم

He said to him who is upon this religion,	
May no one be judged by their body and skin.	

	رازهدص رومان دب هار نادب
	رایرهش نامز نآ تفگ دنزرف هب

About that infamous path of a hundred thousand evils,	
The king spoke to his son at that time.	

	نکب یهاوخ هچره نارس نیا اب هک
	نخس نادرگم کدزم ز سپ نیا زا

Do whatever you want with these leaders,	
But do not turn your words towards the oppressor.	

	دوب غاب یکی یرسک هاگرد هب
	دوب غار زا رترب وا راوید هک

There was a garden in the court of Khusraw,	
Whose walls were superior to the palace.	

	درک هدنک وا درگ رب درگ یمه
	درک هدنگارپ ار نامدرم نیا رم

He circled around and around, causing chaos,	
Scattering these people in all directions.	

	تخرد ناس هب مه ناشدنتشکب
	تخس هدنگآرس شریز و یاپ ربز

They killed them like trees,	
With their feet uprooted and their heads heavily fallen.	

	ور هک یرسک تفگ نینچ کدزم هب
	وش هیامنارگ غاب هاگرد هب

Khusraw said to Mazdak, 'Go	
And become honored in the court of the magnificent garden.'	

	دیدن سک ره هکنآ نیبب ناتخرد
	دینش نیشیپ نانادراک زا هن

See those trees that no one has seen before,	
Nor heard of from the skilled craftsmen of the past.	

	رد داشگب و غاب زا کدزم دشب
	روراب نمچ رب رگم دنیب هک

Mazdak left the garden and opened the door,	
To see perhaps a fertile meadow.	


